Договор поставки №__ 

    г. Бишкек                                                                                     	 « __ » _______________г.
_______________________________________________________ «_________»,__________________в дальнейшем именуемое «поставщик» в лице Генерального директора________________________, действующего на основании Устава, 
и Закрытое акционерное общество «Кумтор Голд Компани», Кыргызская Республика, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице______________, действующего на основании Доверенности от _______________________г., вместе именуемые «Стороны», каждая в отдельности – «Сторона», заключили настоящий договор поставки (далее – «Договор»), о нижеследующем:

1. Предмет Договора
1.1. В соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик обязуется поставить в собственность Покупателя (далее – «Товар»):
· ____________________________– ___ (две) штуки на условиях настоящего Договора, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар на условиях, предусмотренных Договором.
1.2. Право собственности на Товар, а также риск случайной гибели или случайного повреждения Товара, переходит от Поставщика  к Покупателю с момента подписания Сторонами электронной товарно-транспортной накладной, либо иного документа, удостоверяющего передачу Товара от Поставщика  Покупателю.
1.3. Досрочная и частичная поставка Товара разрешены только по согласованию Сторон.

2. Права и обязанности Сторон
	2.1. Поставщик обязуется: 
	2.1.1. Поставить Товар: (i) новый, не бывший в употреблении; (ii) без производственных дефектов; (iii) соответствующий всем требованиям и стандартам по качеству, предъявляемым к такого рода продукции; (iv) свободный от прав и притязаний любых третьих лиц, не состоящий под запретом, арестом и иным обременением и не являющийся предметом судебного разбирательства; (v) в строгом соответствии с условиями Договора и применимым законодательством. 
	2.1.2. Обеспечить надлежащую упаковку/тару Товара, соответствующую характеру и предназначению Товара, способную предотвратить Товар от повреждения и/или порчи во время доставки (транспортировки) до места доставки Товара.
	2.1.3. Заблаговременно, в сроки указанные в 4.3. настоящего Договора, письменно уведомить Покупателя о готовности Товара к отгрузке с указанием в уведомлении наименования и количества отгружаемого Товара. 
	2.1.4. Не позднее 2 (двух) рабочих дней от даты отгрузки Товара письменно уведомить Покупателя о произведенной отгрузке с указанием в уведомлении наименования и количества отгруженного Товара, даты его отгрузки. 
	2.1.5. Передать Покупателю все документы, относящиеся к Товару, а также предоставить по первому запросу Покупателя копии регистрационных, разрешительных и иных документов, которые могут потребоваться Покупателю или которые необходимо иметь для выполнения своих договорных обязательств в соответствии с законодательством Кыргызской Республики.
	2.1.6. В случае невозможности поставки Товара, отказа от Товара, либо иных случаях недоставки или недопоставки, Поставщик обязуется вернуть Покупателю все суммы внесённой предоплаты в сроки, установленные Покупателем.
2.1.7. До подписания настоящего Договора внести гарантийное обеспечение исполнение обязательств по Договору (далее- ГОИД) в размере 5 (пяти) % от общей (ориентировочной) стоимости Договора, что составляет (_______________)на расчетный счет Покупателя, указанный в пункте 19. Договора.


	2.2. Покупатель обязуется:
	2.2.1. Принимать и оплачивать Товар на условиях настоящего Договора;
	2.2.2. Оказывать Изготовителю содействие при приёмке Товара;	
            2.3. Стороны вправе требовать друг от друга надлежащего исполнения обязательств по Договору.
                                       3. Цены по Договору и общая стоимость Договора
3.1. Общая стоимость настоящего Договора составляет _______________(______________) ов и остаётся неизменной при условии 100%(50% предоплаты ) постоплаты на расчётный счёт поставщика. 
3.2. Все расходы, включая таможенные, после подписания и исполнения Договора, уплачиваются Сторонами на территориях своих стран.
3.3. Стоимость Товара, определённая в Договоре, включает в себя, все расходы Поставщика  (включая, но не ограничиваясь, стоимость упаковки, стоимость услуг (работ) по Договору, стоимость страхования, расходов на получение разрешительных и иных документов, расходов на доставку Товара и прочие), связанные с выполнением Поставщиком своих обязательств по Договору. 
3.4. Условия поставки ______________Бишкек. Все применимые налоги, в том числе косвенные, платежи и сборы, подлежащие оплате в Кыргызской Республике, оплачиваются Покупателем.  

4. Условия поставки
4.1. Поставка Товара осуществляется одной партией
4.2. Обязанность Поставщика  поставить Товар возникает с момента подписания настоящего Договора.
4.3. Поставщик обязуется поставить Товар в течение ________ (__________) календарных дня с момента подписания настоящего Договора. Поставщик обязан известить Покупателя о факте отгрузки Товара за 3 (трое) суток до дня отправки Товара с территории___________, сообщив следующие данные: дату отгрузки, наименование перевозчика, номер и дату товаросопроводительного документа, описание, количество и вес отгруженного Товара.
4.4. Документы на Товар, предоставляемые поставщиком:
Партии отгруженного Товара должны сопровождаться следующими документами:
· счета (счета-фактуры) – 3 экз., оригинал;
· сертификаты качества завода поставщика;
· товарно-транспортные накладные – 3 экз., оригинал;
Базис поставки по правилам Инкотермс: на условиях –___г. Балыкчи  Кыргызская Республика. Покупатель обязан за свой счет заключить договор перевозки с транспортной компанией или осуществить перевозку собственными силами.
4.5. Грузоотправителем по данному договору является :
4.6. Страна отгрузки :____________________________________
4.7. Грузополучателем по данному договору является Kumtor Gold Company CJSC, 24 Ibraimov str., Bishkek, Kyrgyz Republic, 720031.
4.8.	Услуги (работы), оказываемые Поставщиком при поставке Товара: Пусконаладочные работы, ввод в эксплуатацию, а также обучение операторов и механиков осуществляется после получения Товара на руднике Кумтор по согласованию с Покупателем. Стоимость услуг является частью настоящего договора.
4.9.	Место выполнения Услуг/ Выделенный участок услуг: рудник «Кумтор» в Кыргызской Республике.
4.10. 	Период проведения работ будет согласовано сторонами после получения Покупателем Товара.
4.11	 Обеспечение средствами индивидуальной защиты (СИЗами) работников/представителей Исполнителя на руднике Кумтор: Покупатель обеспечивает каски, очки, защитную обувь, отражающие жилеты/ремни, комбинезоны и т.д. за свой счет, с условием возврата СИЗов при выезде работников/представителей Исполнителя из рудника Кумтор.
4.12.	Обеспечение проживанием и питанием работников/представителей Исполнителя на руднике Кумтор осуществляется за счет и силами Заказчика и компенсации не подлежит.
 
5. Условия оплаты
5.1. Покупатель оплачивает Товар в размере 100% от суммы, указанной в пункте 3.1 Договора, в течение 10 (десять) рабочих дней с момента подписания акта приема-передачи Товара. (Также возможен вариант  50 % предоплаты после подписания спецификации в течении 15 рабочих дней) 
5.2. Все платежи по настоящему Договору осуществляются в долларах США банковским переводом на расчётный счёт Поставщика  по реквизитам в соответствии с разделом 19 настоящего Договора.
5.3. Обязательство Покупателя по оплате Стоимости Товара считается исполненным с момента списания денежных средств со счёта Покупателя. 
                                            6.Ответственность Сторон
6.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение условий Договора Стороны несут ответственность, предусмотренную Договором, а в части, не предусмотренной им, - в соответствии с действующим законодательством Кыргызской Республики. 
6.2. При нарушении Поставщиком сроков поставки либо недопоставки Товара Покупатель вправе (i) требовать от Поставщика  уплаты пени в размере 0,1% от Стоимости Товара, подлежащего поставке, либо стоимости недопоставленной части, за каждый день просрочки, и/или (ii) отказаться от принятия Товара, поставка которого просрочена, но не более 10% (десяти процентов) от просроченной суммы.
6.3. При нарушении Покупателем сроков оплаты, Покупатель обязан уплатить Изготовителю пеню в размере 0.1% от просроченной суммы за каждый день просрочки, но не более 10% (десяти процентов) от просроченной суммы.
6.4. Уплата пени по настоящему Договору не освобождает Стороны от исполнения соответствующих обязательств по Договору. 
6.5. В случае обнаружения Покупателем или его уполномоченным представителем несоответствия Товара либо его отдельной партии в отношении качества Товара, Покупатель вправе по своему выбору потребовать от Поставщика : (i) соразмерного уменьшения покупной Стоимости Товара; (ii) безвозмездного устранения недостатков Товара в разумный срок; и/или (iii) возмещения своих расходов на устранение недостатков Товара, а в случае существенного нарушения требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно либо проявляются вновь после их устранения и других подобных недостатков) Покупатель вправе по своему выбору: (i) отказаться от исполнения Договора и потребовать возврата уплаченной за Товар денежной суммы, и/или потребовать замены Товара ненадлежащего качества на товар, соответствующий Договору. 
6.6. В случае недопоставки Товара Поставщик обязуется восполнить недопоставленное количество Товара в срок, определённый Покупателем.
6.7. В случае передачи Поставщиком некомплектного Товара либо неполного комплекта Товара, Покупатель вправе по своему выбору потребовать от Поставщика : (i) соразмерного уменьшения покупной Стоимости Товара; и/или (ii) доукомплектования Товара в срок, установленный Покупателем. Если Поставщик в установленный срок не выполнил требования Покупателя о доукомплектовании Товара, Покупатель вправе по своему выбору: (i) потребовать замены некомплектного Товара на комплектный/ на комплект Товара; и/или (ii) отказаться от исполнения Договора и потребовать возврата уплаченной денежной суммы. 
6.8. В случаях, когда подлежащий затариванию и/или упаковке Товар передается Покупателю без тары и/или упаковки либо в ненадлежащих таре и/или упаковке, Покупатель вправе по своему выбору (i) потребовать от Поставщика  затарить и/или упаковать Товар либо заменить ненадлежащие тару и (или) упаковку, или (ii) предъявить иные требования, предусмотренные пунктом 4.4 Договора. 
6.9. Если Покупатель откажется принимать Товар в случаях, предусмотренных Договором и/или законодательством, Поставщик обязуется самостоятельно и за свой счёт вывезти Товар в срок, установленный Покупателем. 
6.10. Покупатель, в случае немотивированного отказа от заказанного в соответствии со Спецификацией Товара, не связанного с нарушением Поставщиком своих обязательств, компенсирует Изготовителю все документально подтвержденные затраты по исполнению возврата денежных средств Поставщиком на расчетный счет Покупателя.
6.11. Поставщик имеет право применить к Покупателю штрафные санкции в размере фактически понесенных расходов, связанных с приобретением и производством поставляемого Товара, от которого Покупатель отказался необоснованно по своей инициативе, не связанной с нарушением обязательств Поставщиком, после подписания соответствующей Спецификации к Договору.
6.12. Прекращение обязательств зачетом встречного однородного требования по настоящему договору не допускается. 

6. Упаковка и маркировка
7.1. Товар должен быть упакован в соответствии с международными требованиями к перевозке данного товара. Внешняя и внутренняя упаковка должны обеспечивать защиту от порчи, повреждений и атмосферных воздействий. Короба, в которые упакован Товар, должны быть промаркированы с трех сторон: верхней и двух противоположных друг другу боковых сторон и предохранять вложения от повреждений при перевозке и перегрузке вручную и другими техническими средствами. Все сопроводительные документы (инвойсы, упаковочные листы, спецификации) так же, как маркировка и техническая документация, должны быть составлены на русском языке.

                                                          8.  Приемка 
8.1. Товар считается доставленным Поставщиком и принятым Покупателем:
По количеству – в соответствии с сопроводительными документами; 
По качеству – в соответствии с сертификатом качества Поставщика . в соответствии по техническому заданию покупателя с условием возратности. 
8.2. Окончательная приёмка выполняется в стране Покупателя. Товар принимается:
По количеству мест – на момент получения товара от экспедитора (Перевозчика);
По количеству содержимого в упаковке – не позднее 2 (двух) календарных дней после получения Товара;
По качеству – в течение гарантийного срока на Товар.
После подписания акта приемки принимающей стороной 

9. Качество и гарантии
9.1. Качество Товара должно находиться в полном соответствии с сертификатом качества. 
9.2. Для товара устанавливается гарантийный срок – 12 (двенадцать) месяцев со дня поставки.
9.3. Если в течение гарантийного срока Товар, поставленный Поставщиком, проявит дефекты или несоответствие условиям Договора, Поставщик обязан устранить дефект или заменить дефектные компоненты за свой счёт. Доставка дефектного Товара при возврате выполняется за счёт Поставщика.
10. Претензии
10.1. Претензии по качеству Товара могут быть выдвинуты только в течение гарантийного срока.
10.2. Поставщик должен удовлетворить возникшую претензию в течение 20 (двадцати) рабочих дней с момента ее получения.

11. Форс-мажор
11.1. Стороны освобождаются от обязательств по настоящему Договору, и взаимные претензии относительно убытков не принимаются, если выполнению обязательств мешают обстоятельства, не зависящие от заинтересованных Сторон, (форс-мажорные обстоятельства) и перечисленные в следующем не исчерпывающем перечне: указы Президента и акты Кабинета Министров/Правительства, стихийные бедствия, эпидемии, забастовки или другие организованные действия рабочего персонала, пожары, взрывы, бунты, военные действия или восстания. 
11.2. Сторона, которая в силу форс-мажорных обстоятельств не может выполнить свои обязательства по Договору, обязана уведомить другую сторону в кратчайшие сроки (не позднее 10 (десяти) рабочих дней) о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств в письменном виде, приложив письменные доказательства факта наступления форс-мажорных обстоятельств (нормативно-правовой акт, справку уполномоченного органа, сертификат Торгово-промышленной палаты или иной документ, подтверждающий факт наступления форс-мажорных обстоятельств, которые напрямую повлекли за собой неисполнение либо ненадлежащее исполнение стороной своих обязательств по Договору). 
11.3. Не уведомление или несвоевременное уведомление о возникновении форс-мажорных обстоятельств лишает сторону, подверженную действию этих обстоятельств, права ссылаться на них как на основание, освобождающее эту сторону от ответственности за неисполнение своих обязательств по Договору.
11.4. Срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали форс-мажорные обстоятельства и последствия, вызванные этими обстоятельствами. 
11.5. Если форс-мажорные обстоятельства или их последствия будут длиться более 3 (трёх) месяцев, тогда каждая из Сторон вправе отказаться от Договора, уведомив другую сторону о расторжении Договора. Поставщик, получивший предоплату, обязан незамедлительно вернуть Покупателю размер предоплаты, неподтвержденную объёмом поставленного Товара.
12. Конфиденциальность
12.1. Стороны согласились, что условия настоящего Договора, факт его заключения, любой материал, информация и сведения, которые касаются Договора, существующие на момент его заключения либо которые возникнут в будущем, являются конфиденциальными, предназначены для исключительного пользования Сторонами и не могут предоставляться какой-либо Стороной третьим лицам без предварительного письменного согласия другой Стороны, кроме случаев, когда такое предоставление связано с получением официальных разрешений, документов для выполнения условий Договора или уплаты налогов и иных обязательных платежей и сборов, а также в других случаях, предусмотренных законодательством Кыргызской Республики. 
12.2. Требования пункта 12.1 Договора не распространяются на информацию, являющуюся общедоступной во время ее получения или ставшую таковой впоследствии, если эта информация уже была известна во время ее получения или была получена в любое время из другого источника без каких-либо ограничений относительно ее распространения или использования. 
12.3. Стороны обязуются соблюдать требования конфиденциальности, установленные настоящим разделом 12 и предусмотренные законодательством Кыргызской Республики по отношению к аналогичным материалам, информации, сведениям, и после прекращения настоящего Договора независимо от срока.
                                              13. Антикоррупционная оговорка
13.1. Запрещенные выплаты: Обе Стороны соглашаются не производить, обещать, предлагать (напрямую или косвенно) какие-либо денежные выплаты или дорогие подарки, а также просить или принимать от государственных лиц (включая государственных служащих, должностных лиц государственных органов/ведомств, политиков, членов семей государственных служащих, любых лиц, выполняющих судебные функции, любых должностных лиц сотрудников международных организаций или любого другого лица, выступающего в качестве представителя государственного чиновника) в целях оказания влияния на действие или решение, а также в целях получения какого-либо ненадлежащего преимущества или выгоды.
13.2. Журналы и записи: Обе Стороны соглашаются вести свои бухгалтерские книги и записи, включая записи операций, в соответствии с требованиями законодательства по месту их регистрации.
13.3. Мониторинг: Обе Стороны обязаны проводить мониторинг соблюдения своим персоналом всего соответствующего и применимого законодательства, направленного на борьбу со взяточничеством, и обязаны сообщать другой Стороне о любых нарушениях или предполагаемых нарушениях. Во всех своих операциях от имени Покупателя Поставщик обязан ясно информировать о том, что в соответствии с требованиями Покупателя он обязан строго соблюдать положения по борьбе с коррупцией и взяточничеством. Поставщик несет ответственность за любые нарушения положений по борьбе с коррупцией со стороны своего персонала.
13.4. Сотрудничество: Обе Стороны согласны сотрудничать с любым следствием или расследованием по вопросам несоблюдения этических норм и коррупции, после получения официальных запросов со стороны государственных органов.
13.5. Ежегодное засвидетельствование и обучение: Поставщик согласен проводить ежегодное засвидетельствование, заявляя, что Поставщик не участвовал в действиях, являющимися нарушением применимого законодательства, направленного на борьбу с коррупцией и/или взяточничеством в отношении работ и/или обязательств, выполняемых по данному Договору. Поставщик соглашается сотрудничать и привлекать свой имеющийся персонал для участия в программах обучения по борьбе с коррупцией, которые Покупатель иногда может предложить Изготовителю и его персоналу.
13.6. Любое нарушение применимого законодательства, направленного на борьбу с коррупцией и взяточничеством в отношении работ или иных обязательств, выполняемых по данному Договору, составляет грубое нарушение Договора и может, по единоличному усмотрению Покупателя, приводить к немедленному расторжению Договора посредством предоставления письменного уведомления о расторжении Договора без какой-либо ответственности по отношению к оплате.
13.7. Поставщик соглашается в полном объёме, разрешённом законодательством, освобождать за свой счет, от материальной ответственности Покупателя в отношении любых исков, включая, но не ограничиваясь, штрафными санкциями государственных органов за нарушение антикоррупционных положений и любых других обязательств, вытекающих из запроса или расследования нарушений, относящихся к соблюдению применимых антикоррупционных законов и положений.
                14. ПРАВИЛА НАХОЖДЕНИЯ НА ТЕРРИТОРИИ ПОКУПАТЕЛЯ
	14.1. В случае, если Поставщик в рамках Договора оказывает какие-либо услуги либо выполняет работы, в том числе по доставке, установке Товара и прочие, на руднике Кумтор, в помещениях и/или на иной территории Покупателя, в том числе на Выделенном участке проведения работ (как определено ниже), Поставщик обязуется выполнять все требования, предусмотренные настоящей Статьей 12 Договора. 
	14.2. Находясь на территории рудника Кумтор, в помещениях и на иной территории Покупателя, в том числе на Выделенном участке проведения работ, Поставщик обязуется выполнять все требования законодательства Кыргызской Республики и политик Покупателя, в том числе, требования по экологической, промышленной безопасности, охраны окружающей среды, стандартов по технике безопасности и охраны труда Покупателя.
	14.3. Поставщик обязуется не привлекать для выполнения работ на руднике Кумтор лиц, которые когда-то работали на руднике Кумтор, но были отстранены от работ (и пребывания на руднике) за нарушения правил и требований пребывания на руднике Кумтор, кражи либо попытки краж, злоупотребления средствами интоксикации и прочие нарушения. 
	14.4. Поставщик обязуется обеспечить, чтобы каждый его работник, направляемый для выполнения работ на рудник Кумтор, обязательно имел с собой медицинскую справку, разрешающую ему работать на высоте 4000 м над уровнем моря. Копии таких медицинских справок, включая результаты анализов, кардиограммы и т. д., выданные отправляемым на рудник Кумтор работникам, должны быть переданы Поставщиком Покупателю до их прибытия на рудник Кумтор, в противном случае работники Поставщика не будут допущены к работе на руднике Кумтор.
	14.5. Поставщик обязуется обеспечить прохождение всеми работниками вводного инструктажа по программе Покупателя по технике безопасности и охране труда, правилам пребывания на руднике Кумтор.
	14.6. Поставщик обязуется довести до сведения своих работников (и обеспечить соблюдение ими) требований Покупателя о том, что на Выделенном участке проведения работ, как и на всей территории рудника Кумтор и иной территории Покупателя, запрещено хранение спиртных напитков, наркотиков, наркосодержащих препаратов и оружия, равно как их потребление и использование, и что все работники должны выполнять требования законодательства Кыргызской Республики и политик Покупателя в части техники безопасности, и соблюдать принятые нормы поведения. На основании направленного Покупателем письменного уведомления на имя Поставщика, последний обязуется незамедлительно отстранить от работы на любом объекте Покупателя любого своего работника, не выполняющего вышеназванные требования, а также обеспечить его/их своевременную надлежащую замену. 
	14.7. Поставщик, силами своих работников, находящихся на объектах Покупателя, обязуется поддерживать чистоту и порядок на объектах Покупателя и принимать все меры предосторожности для предупреждения загрязнения окружающей среды, при этом Поставщик обязуется обеспечивать сбор мусора, образующегося при выполнении работ в месте, определенном Покупателем, и их своевременный вывоз с места выполнения работ. 
	14.8. Если иное не будет согласовано Сторонами в письменном виде, Поставщик обязуется за свой счет и своими силами осуществлять провоз своих работников до рудника Кумтор и обратно, обеспечивать работников питанием и проживанием на руднике Кумтор, обеспечить средствами индивидуальной защиты. 
	14.9. В случае, если в рамках Договора Покупателем будут предоставлены Поставщику во временное пользование транспортные средства, оборудование, средства индивидуальной защиты, иные материалы, Поставщик обязуется обеспечить их сохранность и надлежащую эксплуатацию. В случаях порчи, повреждения, вывоза или попытки вывоза из рудника Кумтор, кражи или попытки кражи Поставщиком либо его работниками любого имущества Покупателя или третьих лиц, Поставщик обязуется возместить Покупателю все понесенные им убытки в полном объеме. При наступлении указанных случаев Покупатель вправе незамедлительно расторгнуть Договор без дальнейших обязательств. 
	14.10. В случае, если в рамках Договора Покупателем будут предоставлены Поставщику во временное пользование транспортные средства, Поставщик обязуется закрепить за транспортным средством, переданным во временное пользование своего специалиста (водителя), соответствующего существующим требованиям, для оказания услуг/выполнения работ в рамках Договора. Поставщик и указанный специалист (водитель), закрепленный за данным транспортным средством, принимают на себя полную ответственность за сохранность транспортного средства и его надлежащую эксплуатацию. Полную ответственность за вред, причиненный третьим лицам предоставленным его транспортным средством, его механизмами, устройствами, оборудованием, несет Поставщик и лицо, закрепленное за этим транспортным средством в соответствии со статьей 587 и правилами главы 51 Гражданского кодекса Кыргызской Республики. 
	14.11. Для целей Договора «Выделенным участком проведения работ» является участок на территории Покупателя, где Поставщик выполняет работы/ оказывает услуги в рамках Договора (или находится в связи с выполнением работ/оказанием услуг по Договору). Поставщик несет полную ответственность (i) за безопасное ведение работ, безопасную эксплуатацию оборудования на Выделенном участке проведения работ, на территории рудника Кумтор и на любой иной территории Покупателя; (ii) за любые аварии и поломки, загрязнения окружающей среды на Выделенном участке проведения работ и за его пределами, на территории рудника Кумтор и на любой иной территории Покупателя, по вине Поставщика; и (iii) за действие/бездействие, жизнь и здоровье своих работников, представителей и субподрядчиков, на Выделенном участке проведения работ и за его пределами, на территории рудника Кумтор и на любой иной территории Покупателя, в течение всего срока действия Договора. Поставщик назначает приказом ответственных лиц за безопасную эксплуатацию оборудования, безопасное ведение работ, за пожарную, экологическую, электробезопасность и охрану труда на Выделенном участке проведения. Поставщик обязуется возместить ущерб, нанесенный имуществу и работникам Покупателя, третьим лицам в результате аварий, поломок оборудования, или ненадлежащей эксплуатацией оборудования, несчастных случаев, а также по вине или неосторожности работника Поставщика, возникших как на Выделенном участке проведения работ, так и за его пределами.
                                                            15. Санкции
	15.1. Поставщик подтверждает, что ни Поставщик, ни любой из его филиалов или любой из их соответствующих директоров, должностных лиц, сотрудников, агентов или представителей которые прямо или косвенно принадлежит или контролируется, физическим или юридическим лицом, в настоящее время не являются объектом любых санкций введенных правительством (или любого органа власти) Канады, США, ЕС (или любой из его стран-членов), Советом Безопасности Организации Объединенных Наций, или любых других соответствующих органов (совместно далее – «Санкции»). 
	15.2. Если, в любое время, Поставщик или его филиалы, или любой из их соответствующих директоров, должностных лиц, сотрудников, агентов или представителей, или другие лица или компании, которым владеет или управляет Поставщик, становится объектом каких-либо Санкций, Поставщик должен немедленно уведомить Покупателя, в таком случае Покупатель вправе незамедлительно расторгнуть Договор без дальнейших обязательств. 
	15.3. Любое нарушение условий пунктов 14.1 и 14.2 даёт право Покупателю незамедлительно расторгнуть данный Договор без дальнейших обязательств.



16.Применимое право. Разрешение споров.
16.1. Во всех отношениях применительно к исполнению обязательств по данному Договору, Стороны соглашаются с тем, что их отношения будут регулироваться положениями настоящего Договора. Во всех других отношениях, не охваченных настоящим Договором, отношения Сторон будут регулироваться нормами законодательства Кыргызской Республики . 
16.2. Все разногласия, возникающие в ходе выполнения Договора, должны быть урегулированы посредством добросовестных переговоров между Сторонами. Если Стороны не пришли к соглашению в ходе переговоров, разногласия должны быть разрешены в Международном третейском суде при Торгово-промышленной палате Кыргызской Республики (г. Бишкек) в соответствии с регламентом этого суда одним арбитром, в устной форме, на русском языке, и в соответствии с законодательством Кыргызской Республики. Решение Международного третейского суда является окончательным и обязательным для исполнения обеими Сторонами. 
16.3. Любое разногласие в отношении ответственности той или другой стороны, конкретно не оговоренной положениями и условиями Договора, интерпретируется в пользу Покупателя и как обязанность Поставщика . 

17.Аннотация
17.1. С целью эффективности в решении текущих проблем, связанных с настоящим Договором, Стороны заявляют, что посланные факсом или в электронном виде документы действительны до момента получения оригиналов, но не более 30 (тридцати)календарных дней, по истечении которых подлинники документов должны быть предоставлены другой стороне. Продление срока действия документов извещением по факсу или в электронном виде не допускается.
                                         18. Срок Договора. Расторжение Договора
18.1. Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует до 31.09.2026г, включительно. Прекращение Договора по любым основаниям, не освобождает Стороны:
- от исполнения обязательств, возникших до такого прекращения Договора;
- от ответственности за его нарушение, имевшее место до прекращения Договора;
18.2. Покупатель вправе отказаться от исполнения Договора и расторгнуть его в одностороннем внесудебном порядке путём письменного уведомления Поставщика  в случаях: (i) нарушения Поставщиком установленных сроков поставки, (ii) иных нарушений Поставщиком условий Договора, (iii) в случаях, предусмотренных настоящим Договором, и (iv) в любое время по своему усмотрению.
18.3. При этом датой расторжения Договора считается дата, указанная в соответствующем уведомлении Покупателя. 
18.4. В случае досрочного расторжения Договора Поставщик обязуется вернуть Покупателю суммы предоплаты, внесенные Покупателем, все материалы, документы на любом носителе, и иное имущество, принадлежащие Покупателю в сроки, установленные последним.
19. Прочие условия
19.1. Настоящий Договор может быть изменен или расторгнут только с оформлением письменного соглашения Сторон. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью и действительны в случае, если они письменно оформлены и заверены подписями уполномоченных представителей обеих сторон.
19.2. Ответственные лица Сторон (далее – «Ответственные лица»), указанные в Договоре, являются контактными лицами Сторон, которые курируют исполнение Договора. Все вытекающие из Договора технические вопросы необходимо направлять на имя Ответственных лиц:
а) От Покупателя: __________________________
б) От Поставщика_______________________
18.4. После подписания Договора все предыдущие переговоры и отношения к ним, переписка, аннулируются и становятся недействительными. Настоящий Договор составлен в 2 (двух) экземплярах, на русском языке и имеют одинаковую юридическую силу.

19. Юридические адреса и банковские реквизиты Сторон
Поставщик                                                       	 Покупатель
	
	
	ЗАО «КГК»
Юридический адрес:
720031, Кыргызская Республика, г. Бишкек, ул. Ибраимова, 24
Почтовый адрес:
720031, Кыргызская Республика, г. Бишкек, ул. Ибраимова, 24
Регистрационный номер: 21470-3301-ЗАО
ИНН: 01602199310079








Тел. +996 (312) 90-07-07





	Генеральный директор


___________________ 


	
	[bookmark: _Hlk163562858]На основании доверенности                                            
От 

___________________.

















ПРИЛОЖЕНИЕ №1
к Договору поставки № ______от «_»_____  2025 г.  
ФОРМА
СПЕЦИФИКАЦИЯ/ЗАКАЗ  №

	[bookmark: _Hlk170487044]№
	Наименование оборудования
	Цена 
	Кол-во, комплект
	Цена сумма

	1
	
	

	

	


	
	Итого DDP или (DAP)Бишкек (Incoterms 2010):
	
	

	


                                                          ПОДПИСИ СТОРОН
ПОКУПАТЕЛЬ						ПОСТАВЩИК
[bookmark: _Hlk163488639]ЗАО «КГК»							«__________»
____________                                                                        _______________
        

	 ФОРМУ УТВЕРДИЛИ

                                                       ПОДПИСИ СТОРОН
ПОКУПАТЕЛЬ						ПОСТАВЩИК
	
[bookmark: _Hlk142070128]                  
ПРИЛОЖЕНИЕ №2
к Договору поставки № ______от «_»_____  2025 г.
                                                                           ФОРМА
                                                  АКТ ПРИЁМА-ПЕРЕДАЧИ ТОВАРА
г. Бишкек									«__» ________ 20__ г 
Мы, нижеподписавшиеся, от Закрытого акционерного общества «Кумтор Голд Компани» (далее – «Покупатель»), в лице  __________________________начальника отдела инспекции и аналитической лаборатории и от  ____________________в лице менеджера по продажам________________________, составили настоящий акт о том, что Поставщиком «__» __________ 20__ года осуществлена согласованная поставка, а Покупателем данная поставка принята в соответствии с подписанным обеими Сторонами Договором поставки №______ от «__» _________ 20__ года, согласно Заказа / Спецификации №___________ от «__» ___________ 20__ года.
	№
	Наименование оборудования
	Цена после скидки 
	Кол-во, комплект
	Цена сумма

	1
	
	
	
	

	
	Итого DDP или DAP Бишкек (Incoterms 2010):
	
	2
	



 от Покупателя					 от Поставщика
Уполномоченный представитель	                          


		              ____________                                                         _____________          
[bookmark: _Hlk163563206]                                                  ФОРМУ УТВЕРДИЛИ
                                                    ПОДПИСИ СТОРОН
ПОКУПАТЕЛЬ						ПОСТАВЩИК







ПРИЛОЖЕНИЕ №3
к Договору поставки № ______от «_»_____  2025 г. 

СПЕЦИФИКАЦИЯ/ЗАКАЗ №1
	№
	Наименование оборудования
	Цена после скидки 
	Кол-во, комплект
	сумма

	1
	



	
	
	

	
	Итого DDP или DAP Бишкек (Incoterms 2010):
	
	2
	



                                                       ПОДПИСИ СТОРОН

ПОКУПАТЕЛЬ						ПОСТАВЩИК
ЗАО «КГК»							

_______________ 

					
